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Якість перекладеного художнього тексту з мови оригіналу (далі – МО) 

мовою перекладу (МП) дотепер залишається дискусійним питанням, до 

розв’язання якого залучаються читачі, критики, учасники перекладанького 

процесу, видавництва-замовники та редактори тексту. Стаття присвячена 

визначенню критеріїв оцінки художньої якості перекладу роману 

Дж. К. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь» [4]. 

Результат діяльності перекладача, на думку А.В. Федорова, може 

вважатися мовленнєвим твором у співвіднесенні з першотвором, при 

цьому переклад зумовлюється специфікою мови оригіналу та мови 

перекладу, особливостями жанру [5, с. 14]. Незалежно від положень про 

оцінку якості роботи, всі дослідники одностайні в поглядах щодо 

головної мети перекладацької діяльності, зокрема найточнішого або 

найближчого варіанта передачі змісту тексту реципієнту, який не володіє 

МО [3; 5; 9; 11; 12]. Варто зауважити, що підходи до відтворення змісту 

повідомлення достатньою мірою різняться, наприклад, можна стисло 

викласти інформацію, переказати зміст, тобто інтерпретувати на розсуд 

перекладача, фактично адаптуючи текст і відхиляючись від власне 

перекладацької роботи. Матеріалом дослідження є переклад роману 

Дж. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь» українською мовою, 

здійснений Віктором Морозовим (за редакцією Петра Таращука та Івана 
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Малковича) загальним обсягом у 320 сторінок. Предметом дослідження 

виступають чинники, що впливають на якість перекладеного твору. 

Мета роботи полягає у виявленні чинників впливу на якість перекладу 

та передбачає розв’язання наступних завдань: 1) систематизація теоре- 

тичного матеріалу щодо оцінювання перекладів; 2) уточнення критеріїв 

оцінки перекладеного тексту художньої літератури. До того ж, здійснена 

спроба надати оцінку якості перекладу українською мовою роману «Гаррі 

Поттер і філософський камінь», здійсненого В. Морозовим. 

Поняття перекладу визначається різноманітними мовними засобами 

та синонімічними сполуками, однак відображає ідентичну сутність. Так, 

наприклад, Дж. Хауз до основ перекладацької діяльності відносить 

лінгвістично-текстуальну процедуру, «реконтекстуалізацію» тексту 

однієї мови – іншою [7, p. 2]. Аналогічне визначення знаходимо у 

А.В. Федорова, зокрема правильне вираження «і в повному обсязі 

засобами однієї мови (того), що вже виражено раніше засобами іншої 

мови» [5, с. 15]. При цьому дослідник наголошує на двох вагомих 

чинниках – правильності та повноті перекладу, які можна зараховувати 

до факторів, що позначаються на якості перекладеного твору. Зазначену 

позицію поділяє і М. Рильський, який акцентує «точність у передачі 

смислу і форми оригіналу; утвердження єдності форми і змісту і разом з 

тим примату змісту над формою» (цитування за [1, с. 29]). 

Ознайомлення з перекладеним твором, якісно виконаним зокрема, 

збагачує читача, розширює його уявлення та справляє певне естетичне 

враження. Точність справді є вагомим чинником впливу на реципієнта 

перекладу. Під цим поняттям розуміють «тотожність інформації, яка 

повідомляється різними мовами» [3, с. 7]. 

Розвиваючи попередню ідею, К. Каллісон-Берч зазначає два основні 

підходи у визначенні саме людиною, а не програмою, якості перекладу, 

зокрема шкалу точності і плавності мови (мається на увазі англ. fluency), 

та шкалу адекватності [6, с. 2]. У працях інших дослідників згадуються 

ці ж самі критерії, навіть коли йдеться про оцінку якості машинного 

перекладу [8]: вимірювання зазначених критеріїв здійснюється за 

п’ятибальною шкалою, зокрема чи передає перекладене речення ту ж 

саму ідею та інтенцію, як і вихідне речення, чи не загублена або 

спотворена частина повідомлення. Відповідно до ступеня адекватності 

розмежовують п’ятибальну шкалу адекватності перекладу, де, звісно, 

п’ятірка – за передачу усіх значень, трійка – більшості значень,  
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одиниця – коли жодного правильного та адекватного перекладу. Інший 

критерій точності і плавності охоплює як граматичну правильність, так і 

лексичний вибір, а найвища оцінка дається за безпомилкову мову, 

четвірка – за добру […], одиниця – за незрозумілу мову [8]. 

На допомогу перекладачам вже розроблені програми, які підтри- 

мують спеціалістів з перекладу на різних етапах діяльності – у процесі та 

наприкінці, перевіряючи результат перекладу, вони і встановлюють 

якість праці, зокрема – індекс якості перекладу (Translation Quality Index, 

див. SDL Trados Studio [11]). Програми враховують міжнародні 

стандарти якості професійної роботи, серед них ATA, SAEJ 2450, LISA, 

БП «Окей»; віднайдення кількісної оцінки роботи залежить від обраного 

інструментарію і зазвичай встановлюється шляхом співвідношення 

кількості слів та помилок у перекладеному тексті [2, с. 146]. Варто 

згадати дві моделі оцінювання якості перекладу: з кількісним 

вимірюванням (як зазначає М. Вільямс, це – SEPT (1979) та Sical (1986)), 

а також некількісні, текстологічні моделі Nord (1991), House (1997) [12]. 

Дж. Хауз у книзі «Translation Quality Assessment: Past and Present» 

наводить низку аспектів, необхідних для врахування при здійсненні 

перекладу (див. [7, p. 2]). 

Досліджуючи одинадцяте видання перекладеної В. Морозовим книги 

«Гаррі Поттер і філософський камінь», доповнене та вдосконалене, 

пам’ятаємо про відсутність дотепер уніфікованої системи оцінювання 

перекладу та безліч чинників, що сприяють покращенню або 

погіршенню оцінки. Про це писали ще в середині минулого століття, 

зокрема теоретик українського перекладознавства О. Фінкель (цитата за 

[1, с. 8-9]). Критерії для перекладачів є досить загальними, вони суттєво 

залежать від жанру обраного тексту. Тим не менш, наслідуючи форми та 

засоби вираження інформації у мові оригіналу, перекладач має відходити 

від сліпого впливу цієї мови («рабськості» при перекладі, за словами 

М. Рильського), має шукати власні засоби в мові перекладу для 

вираження авторських ідей. Наприклад, зверніть уваги на влучні 

відповідники українською мовою з останнього розділу книги: англ. It was 

Uncle Vernon, still purple-faced, still mustached, still looking furious at the 

nerve of Harry, carrying an owl in a cage in a station full of ordinary people. 

Behind him stood Aunt Petunia and Dudley, looking terrified at the very sight 

of Harry [10, с. 309]. Укр. Це був дядько Вернон – з тим самим буряковим 

обличчям і вусами, з тим самим лютим виразом, – ще б пак! – Гаррі ніс 
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клітку з совою по вокзалу, переповненому звичайними людьми. Позаду за 

ним стояли тітка Петунія й Дадлі, який нажахано зиркав на Гаррі 

[4, с. 318]. Унікальним завдяки власне українським мовним засобам 

сприймається текст перекладу роману, який вважаємо вдалим 

відтворенням оригіналу. 

Отже, варто залишити за собою право творчого вибору, не бути 

поглиненим індивідуальністю автора твору. Цю думку розвиває 

Я.І. Рецкер: «… Цілісним (повноцінним або адекватним) можна визнати 

лише такий переклад, який передає цю інформацію рівноцінними 

засобами» [3, с. 7]. Підводячи підсумки, наведемо найтиповіші елементи 

суб’єктивної (людської, не комп’ютерної) оцінки якості тексту 

перекладу, зокрема його точність та милозвучність, тотожність, 

пристосування до норм МП, пошук індивідуального шляху перекладу 

певних одиниць для кожного твору, що тільки підкреслить 

індивідуальність роботи. Застосування комп’ютерних програм для 

виставлення оцінки якості спочатку витратне, потім – швидке та 

безвитратне, проте виключає людський чинник. Рекомендовано 

поєднувати два підходи (програмний і суб’єктивний) при визначенні 

якості перекладеного тексту. Проведене дослідження не може 

претендувати на вичерпність, тому висвітлення прийомів перекладу 

речень обраного роману та елементи статистичного аналізу віднесемо до 

перспективи дослідження. 
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БІБЛІЙНІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЯК РЕПРЕЗЕНТАНТИ  

МОВНО-КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ КАРТИНИ СВІТУ У ПЕРЕКЛАДАХ 

БІБЛІЇ НІМЕЦЬКОЮ ТА УКРАЇНСЬКОЮ МОВАМИ 

(ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ) 

 

Біблія як одна з найстаріших та найпоширеніших книг світу є 

багатою на різноманітні мовні засоби, зокрема фразеологізми, значення 

яких майже неможливо передати буквально, тільки у переносному 

значенні. Завдяки такій популярності Святого Письма, біблійні 

фразеологізми знайшли своє місце в нашому повсякденному житті. 

Досить часто ми використовуємо їх у розмовах, навіть не підозрюючи 

про їхнє біблійне походження. 

Одним із найпривабливіших аспектів Біблії, з точки зору перекладу 

конфесійного дискурсу, є її фразеологія. Загальновизнано значний вплив, 

який справила Біблія на формування корпусу фразеологічних одиниць, 

не тільки в межах християнського світу, але й у глобальному масштабі. 


